YHUBEP3UTET Y BEOI'PALY
OHUJIOJIOIKHA ®PAKYJITET

MN3BEHITAJ O HIOAOBHOCTHU TEME, KAHANJIATA U MEHTOPA 3A U3PAZ1Y
JOKTOPCKE JTUCEPTALIMJE

| TIOJAIIX O KOMUCHUIN

1. Jlatym u opraH Koju je UMEHOBAaO KOMHUCH]Y:

Ha ocHoBy unana 127 Craryra @uionomkor dakynrera YHHBep3uTeTa y beopany u
yrana 128 3akoHa o BHcCOKOM oOpasoBamy, HactaBHO-Hayuno Behe ®wuiionomikor
dakynrera YuuBep3utera y beorpany Ha cemnumm oapxanoj 25. 11. 2015. romune
noHeno je Omiyky o oOpa3oBamy KOMHCHjE 3a OIEHY IMOAO00OHOCTH TeMe, KaHauIaTa U
MEHTOpa 3a u3paay AOKTopcke aucepranuje Jeisene AnhenkoBuh, macrep, acuctenra
3a yXKy CTpyuHy W HaydHy obOnact Crtpanm jesunn — EHriieckm jesuk Ha Dakynrtery
OpraHM3allioOHuX Hayka YHuBepsutera y beorpany, mon HazuBoM ,, TepmuHos0oruja
MEHAUMEHTAa - Yy TMPWIOr Pa3Bojy TEPMHUHOJIONIKE H je3MuYKe TMOJUTHKE U
IJIAHNPpamba“.

2. CacraB KOMHCHje ca Ha3HAKOM MMEHA M TpE3UMEHa CBAKOT WiIaHa, 3Bama, HA3UB YKE
HayyHe o0JacTh 3a Kojy je m3abpaH y 3Bame, naTyM u300pa y 3Bamke W Ha3WBa
¢bakynTera, yCTaHOBE Y K0jOj je WIaH KOMUCH]€ 3ar0CIIeH:

1. np Jenena @ummnosuh, pegoBHa mpodecopka Dmitonomkor ¢dakyiaTeTa
YHusep3urera y beorpany

2. np Karapuna Pacynuh, nonentkuma duinonomkor dakynrera YHHUBEp3UTETA Y
beorpany

1. np Tlopmana Jakuh, pgouenTkuma @akynTeTa OpraHuM3allMOHUX — Hayka

VYuusepsutera y beorpany,yxa HayuHa o6mnact: CTpaHH je3UlIH — EHITIECKH Je3UK

Il BUOTPA®OUIJA KAHIANJATKUIBE

Jenena Anhenxosuh

I[I/IHJ'IOMI/IpaHa (I)I/IJ'IOJ'IOIJ_IKI/IH,a CHI'JICCKOT je31/11<a U KIbUKCBHOCTHU — MACTCP, AHTJIMCTUKA

Jenena Aunhenkosuh (poly. Ilnehamr) pohena je 29. cenremOpa 1979. ronune y 3emyny. Ctyauje
Ha QunonomkoM (akynrery ynucana je mkoicke 1998/99. romune. Jummomupana je 2003.
TOJMHE Ha CTYIUJCKOj TPYNH 3a €HIJIECKH J€3UK U KHBMKEBHOCT Ca OCTBAPEHOM IPOCEYHOM
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oueHoM 8.55 (ocam m 55/100). Mactep cryamje Ha PunonomkoMm (akynrery y beorpamy
yCcHentHo je 3aBpiuia y janyapy 2009. roause ca mpocedyHom oreHoM 9.67 (meset u 67/100) u
oI0paHuiIa MacTep paja Mmoj Ha3uBOM ,,BapujereTn eHrieckor jesuka”. JlOKTopcke crynuje Ha
Ha OuionomkoM dakynrety YHuBep3uteTa y beorpany (moayin Jesuk) ynucana je 2009. rogune
U TIOJIOKMJIa CBe mpeaBul)eHe ucnure ca mpoceyHoM oueHoM 9.60 (neset u 60 /100).

On oktobpa 2003. mo ampmma 2006. Jemena AwnhenkoBuh je Owmia 3amocieHa Ha MECTY
npodecopa enrieckor jesuka y Illkomu crpanux jesuka 3amyx6umne WMnmje M. Komapma. Kao
aCHCTEHT HacTaBHUKA Y Mehynaponnoj mkonu y beorpany pamuna je ox 2006. no 2007. ronune
a 3aTUM M Kao mpodecop EHITIECKOr je3uka y MmKoiau cTpaHux jesuka Okchopn Llenrtap y
beorpany. On meuem6pa 2008. no aenem6Opa 2010. roguHe Omia je capaJHUK y HACTaBH, a O]
nerem6pa 2010. 1o maHac paau Kao aCUCTEHT 3a YXKY CTPYYHY U Hay4dHy oOnact CTpaHu je3uIn
— Enrnecku je3uk Ha @akynreTy opraHu3alMoHux Hayka y beorpany.

OcuMm y u3Bohemy HacTaBe Ha DakynTeTy OpraHM3allMOHUX Hayka, JeneHa Anlenkosuh je Oua
aHTa)KoBaHa M Ha npeamery [llociosHu eHenecku je3ux Ha MacTep mnporpamy MeHayMeHT
nocioBHUX mnepdopmancu u [Ipemy3eTHHYKE MEHAIMEHT KOjH ce CIpoBOie Ha beorpaickom
yHuBep3utery y okBupy TEMPUS nporpama EBporncke ynuje (Tokom maja u jyHa 2009. u 2015.
TOJIUHE).

Y OKBUpY 3aBpIIEHHX IporpamMa CTPYYHOT YyCaBpIIaBama, KaHAWIATKHIbA H3/1Baja 3Barbe
[TpeBoamorna — Tymaya 3a €HIJIECKH je3UK, CTEUCHO HAKOH YCIICIIHO 3aBPIICHOT jE€AHOTOJUIIHET
ceMHHapa mpu Y IpyKemby HAyYHHX U CTpyYHHX npeBoamiana Cpouje y jyny 2006. ronuHe, kao
M 3aBpIIEH MpOorpaM CTAJHOT ycaBpllaBama akageMckor ocobsba moa HazoBoM TRAIN -
Training & Research for Academic Newcomers, y HoBemOpy 2013. y Pekropary YHuBepsutera
y beorpany.

Jenena AnhenxoBuh je wian MehyHapoaHor yapyxema HAacTaBHMKA EHIJVIECKOT Kao CTPAaHOT
jesuka (IATEFL), Eppomcke tepmunoinomnike acorujanuje (EAFT), Cekipje yHUBEP3UTETCKUX
HAaCTaBHUKA CTPAHOI je3uKa CTpyke npu JlpymITBY 3a cTpaHe je3uke U KmMkeBHocTH CpbOuje
(AKJKC), HdpymtBa 3a mpuMmemeHy JUHrBUCTHKY CpOuje, ka0 u VYapyxkewa HaydHUX U
cTpyuyHHX npeBojuiana Cpouje.

Kannunatkuma mocenyje cpelbe 3HAHkE HEMAayKOT M KOPUCTH C€ WUTAIHMJaHCKU je3UKOM.
JoOpo no3Haje pan Ha pauyHapy (Windows, MS Word, MS PowerPoint, MS Excel, Photoshop,
Internet).

11l BUBJIMOT'PA®UIJA KAHANJATKHUIHE
Kangunatkuma Jenena AnhenkoBuh ayTopka je ABaHAeCT CTPYYHUX M HAy4YHUX pasioBa
13 00JIacTH TEPMHUHOJIOTH]€ MEHAIIMEHTa, Je3MYKUX 00pa3oBHUX IMOJUTHUKA U HACTABE U y4eHa

CHI'JICCKOT' Yy rnmoceOHe CBpXC, Ka0 U je,I[HOT mpeBoaa Ca CPIICKOI Ha CHITICCKU jC3I/IK.

e AmnbheaxoBuh, J., HoBakoBuh, M., Jakuh, I'.. Ilpomene y npucmyny npoyuasarby
sapujayuje y mepmunonocuju menayumenma. Tpeha mehynapoana koudepennuja Ctpanu



JE3UK CTpyKe: MPOLUIOCT, calalmbocT, OyayhHoct. dakynreT opraHu3allMOHUX HaykKa,
YHuusep3uteT y beorpany, 26. u 27. cenremOpa 2014. (360pHUK pasoBa y IPUIIPEMH )

e Amnheaxosuh, J.: Managing Serbian Management Terminology — Several Propositions,
Mehynaponna kondepennuja “The Importance of Learning Professional Foreign
Languages for Communication between Cultures”, 36opuauk pagosa: Ha [/[-y, ®akynrer
3a moructuky, Llesbe, YHuBep3uter y Mapubopy, Cinosenuja, 11. - 12. cenrembpa 2014.

e Hosakosuh, M., Auheaxosuh, J., Jakuh, I'.: Language policy and planning in Europe
and Serbia in the context — an overview, 14. Mehynapoauu cumnosujym SYMORG
2014: “New business models and sustainable competitiveness®, Kmura arncrpakara:
ISBN 978-86-7680-295-1, 360opuuk panosa: Ha [|/[-y, 3nmatubop, 6.-10. jyna 2014.

e Amnbheaxosuh, J.: English-contact induced changes in Serbian - from borrowing to code-
switching and more, Ipyru mehynapoauu cummosujym “Language for International
Communication”, ISBN 978-9984-45-798-7, Pura, Jletonwnja, 23.-24. maj 2013.

e Amnbheaxosuh, J.: Main Issues of Terminology Management in Organizational Sciences.
The First International Conference “Teaching English for Specific Purposes”, ISBN 978-
86-6 1 25-0804, Yuusepsuretr y Humry, 17 — 19. maja 2013.

e Amnbheaxosuh, J., Hosakosuh, M.: Elimination of LSP from Serbian Universities -
Reversing the Process. Mehynaponna koudepenuuja “The Importance of Learning
Professional Foreign Languages for Communication Between Cultures”, 3060opHuK
panoBa: CD, @akynreT 3a joructuky, Llesse, YuuBepsurer y Mapubopy, Cinosenuja, 20
- 21. cenrembpa 2012.

e Jakuh, I'., Amheaxosuh, J., HomakoBuh, M.: Organize Your English. ®akynrer
opraHu3alroHux Hayka, beorpan, 2012. (yi10eHuUK)

e Jaxuh, I'., AnheaxoBuh, J., HoBakouh, M.: “HR in Business — Why Don’t We All
Speak the Same Language?” Advances in Business-Related Scientific Research
Conference (ABSCR 2012), Beneuuja, Utanmja, 28. —30. mapta 2012.

e Jakuh, I'., AuheaxoBuh, J., HoBakoBuh, M.: Teaching English at a Tertiary Level in
Europe and Serbia: An Overview and Comparison, 13. MeljyHapoaHu cummosujym
SYMORG 2012: “Innovative Management and Business Performance”, Kmwura
caxxeraka: ISBN 978-86-7680-254-8, 36opHuk pagosa: CD, 3natubop, 5. — 9. jyna 2012

e AmnheaxoBuh, J.: 13a30BHu HacTaBe CTPAHOT je3UKa CMPYKe Y OPeAHU3AYUOHUM HAYKAMA,
Hpyra mehyHaponHa koHpepeHuuja ,,Jesuk crpyke: M3a3oBu u nepcrnexktuse,/[pymTBo
3a cTpaHe je3uke U KmikeBHocTH CpOuje, ®dunozopeku ¢akynrer, beorpan, 4.-5.
bebpyapa 2011. (36opuuk pagosa: 978-86-915141-0-5, ctp. 677- 685)

e Ilneham, J.. Indigenous Language Revitalization in the USA - a Lost Cause?,
Interstudia, No.9 / 2011. (ISBN: 2065 -3204, str. 148 — 159)

o Jakuh, I'., Ilneham, J.: Jesux yoehusara y mapkemuney: cunmaxkcuyku u CuIucmuyxu
enemenmu caspemene cpncke pexiname, 12. Mehynaponnu cumnosujym SYMORG 2010:
,Opranusaiuone Hayke U MEHaIMEHT 3Hama", Kiura ancrpakara: ISBN 978-86-86385-
07-9, 360opuuxk pagosa: CD, 3narubop, 9. — 12. jyna 2010.

IIpeBoamu:
e Amnhenkosuh, J., T'ajuh, A., HoBakouh, M.: 40 years of teaching at the Faculty of
Organizational Sciences, ®akynaTeT opraHu3alMOHUX Hayka YHuBep3uteta y beorpany,
2012.



VYBunoM y cnmcak Oubnuorpadckux pedepeH KaHAuIaTKUbe KOMICH]a 3aKJbydyje Jaje
Jenena AmnbhenkxoBuh, mactep, y3 ocrane KpuTepHjyme, IOKa3aja Ja HCIyHhaBa YCIOBE 3a
MpHjaBy TeME JOKTOPCKE JUCepTaluje.

IV OIIEHA JIA JE KAHIMJIATKUHH>A TTOJOBHA JA PAJIN TUCEPTAIIATY

[Topen Tora mTO je YyCHEIIHO HCIyHWIA CBEe o0aBe3e INpenBuljeHe NporpaMom
JTOKTOPCKHX CTy/Mja, OCTBapuja MoTpedaH Opoj KpeauTa W 3a0BOJbHIIA CBE OCTAJE 3aXTEBE
nporpama JOKTOPCKHX aKaJeMCKHX CTyAuja (CTYAWjCKH MCTPAKMBAYKH PAZIOBU) U THME CTEKJIa
HEOITXOHE YCJIOBE 3a MpHUjaBy JAOKTOpPCKE aucepTanuje, Jenena Anhenkosuh, macrep, o6jaBuia
je IBaHaeCcT HAYYHUX M CTPYYHHX PaJoBa, U jelaH IMPEBOJ] Ca CPIICKOT HA EHIJIECKHU je3UK (HaKo
Ce MPEBOJU jOII YBEK HE MPENO3Hajy 3aKOHOM O BUCOKOM oOpazoBamy PC kao pedepeHTHU
pagoBu 3a yHampehema, cMarpamMo Ja OHM TIPEICTaBJbajy jeJHY BEOMa BaXHY KOMIIOHEHTY
¢buIosoNIKe CTpyKe M 3aTo MX OBAe McTHuemo). Kommcuja 3akibydyje Ja ce paad O Beoma
KBAJIUTETHO] KaHAWIATKUELM BHUCOKHX aKaJEMCKUX CIOCOOHOCTH KOja Ce ca IMyHO aKaJIeMCKe
3peNoCTH U eHTy3Wja3Ma rocehyje Kako HaydHOM Tako W OOpa3oBHOM pajy M TNpeBohemy.
VBunom y Oworpadujy u O6ubnuorpadujy kannupatkume, Komucuja cmarpa na Jenena
AmnhenkoBuh, Mactep, y IOTITYHOCTH HCITyBhaBa cBe Onorpadcke, Oudbmuorpadcke u akageMcKe
IPETyCIIOBE 3a U3PaLy JOKTOPCKE AUCEPTAIH]e.

V OIEHA IOJOBHOCTH HNPEJJIOKEHOI' MEHTOPA

3a MEHTOPKY je npemoxkena ap Jenena Oummmnosuh, penosHa npodecopka OUIOTOMIKOT
dakynrera y beorpany, Karenpa 3a ubepujcke crynuje. Y HacTaBKy MPEICTaBbaMO CEICKTUBHY
oubnuorpadujy TpemokeHe MEHTOPKE pEJICBAaHTHY 3a TEMy JOKTOPCKE JUcepTaldje
KaHUJIATKUEHE:

Kmure:

Filipovi¢, Jelena. 2015. Transdisciplinary approach to language study. The complexity theory
perspective. London: Palgrave Macmillan.

Oununosuh Jenena & Onmsepa lyp6ada (ypemuwuue). 2014. Jesuyu y obpazosarvy u jesuuxe
obpazosne nonumuxe. beorpan: @unosnomku dakynrer YHusep3urera y beorpany/Huroja

Filipovi¢ Jelena. 2009. Mo¢ reci: Ogledi iz kriticke sociolingvistike [The social power of words:
Essays on critical sociolinguistics]. Beograd: ZaduZzbina Andrejevié.

Iornas/ba y KlbUraMa ¥ MOHOTPa(p)CKUM H31alBLUMA:

Filipovi¢, Jelena. 2015. Academic publishing from the periphery: English as the international
language of scientific publications in humanities and social sciences. Jezici i kulture u
vremenu i prostoru 1V/2, pp. 367-373.

®ununosuh Jenena (2014). TeopHjcKU KOHIENTH U CIICIU(PHUYHOCTH je3UUKe 00pa30BHE
nonutrke. Y. ®ununosuh Jenena & Onusepa [yp6aba (yp), Jesuyu y o6pasosarsy u



Jjesuuke obpazosne norumuke, beorpan: Ounonomku GakyaTeT YHUBEP3UTETa y
beorpany/Uuroja, ctp.17-34.

®dununosuh Jenena (2014). Jesuuka 06pa3oBHA IMOJUTHKA H POJHO OCETIBHB je3HK. Y
dununosuh Jenena & Onusepa dyp6ada (yp.), Jesuyu y obpazosaryy u jezuuke
obpaszoene nonrumuxe. beorpan: ®unonomku pakynrer YHUBep3uTeTa y
beorpany/Yuroja, ctp. 153-168.

Ounmunosuh Jenena u Jymujana Bywo.2014. Jeswuka oOpa3oBHA MOJUTHKA W OOpa30Bambe
HAI[MOHATTHUX MamHMHAa y EBpomu ca moceOHMM OCBPTOM HAa POMCKY HOMyianujy. V:
Oununosuh Jenena & Onmepa [yp6aba (yp.), Jesuyu y obpaszosarsy u jesuuxe
obpasoeéne  noaumuke. beorpan:  @umonmomku  (akynter  YHHBEp3UTETa |y
beorpany/Yuroja, ctp. 169-187.

Filipovi¢, Jelena. 2012. Language policy and planning from the complexity perspective. In:
Julijana Vuco & Jelena Filipovi¢ (eds.) Philological Research Today. Language and
Society. Belgrade: Faculty of Philology Press, pp. 285-320.

Filipovi¢, Jelena. 2011. Language policy and planning in standard language cultures — an
alternative approach. In: Vera Vasi¢ (ed.), Primenjena Lingvistika u cast Ranku
Bugarskom. JEZIK U UPOTREBI [Applied linguistics in honor of Ranko Bugarski.
LANGUAGE IN USE]. Novi Sad: Drustvo za primenjenu lingvistiku Srbije, Filozofski
fakultet Univerziteta u Novom Sadu, Filoloski fakultet Univerziteta u Beogradu , pp. 121-
136.

Filipovi¢, Jelena. 2007. Ideologija jezika i1 standardizacija - istorija i buducnost srpskog
standardnog varijeteta. Primenjena lingvistika, (8): 22-32.

Filipovi¢, Jelena. 2002. Uloga menadzmenta terminologije u kreiranju jezicke politike i u
procesu jezickog planiranja: kako uhvatiti prikljucak sa svetom? Primenjena lingvistika, 3:
73-79.

Filipovi¢, Jovan & Jelena Filipovi¢ 1998. "Uloga standardizacije terminologije u trzisnoj
privredi”, Menadzment totalnim kvalitetom , Vol. 26, No. 1: 47-50 .

Hayunu pagoBu o0jaB/beHH Y aKaJeMCKOj pe()epeHTHOj JTUTepaTypu:

Filipovi¢, Jelena & Julijana Vuco. 2013. Small area languages in global academic settings, in:
Leonel Ruiz Miyares, Maria rosa Alvarez Silva y Alex Mufioz Alvarado (eds.)
Actualizaciones en comunicacion social, vol. 1. Santiago de Cuba: Centro de Linguistica
Aplicada, pp. 136-39.

Julijana Vuco & Jelena Filipovié. 2013. Serbian roadmap toward European plurilingualism, in:
Leonel Ruiz Miyares, Maria rosa Alvarez Silva y Alex Mufioz Alvarado (eds.)
Actualizaciones en comunicacion social, vol. 1. Santiago de Cuba: Centro de Linguistica
Aplicada, pp. 157-160.



Filipovi¢, Jelena & Julijana Vuco. 2012. Language policy and planning in Serbia: language
management and language leadership. Anali Filoloskog fakulteta, 24(11): 9-32.

Filipovi¢, Jelena. 2011. Evropski projekat visejezi¢nosti i jezicke (obrazovne) politike. Reci, 4:
228-242.

Filipovi¢, Jelena. 2009. Rodno osetljive jezicke politike: teorijske postavke i metodoloski
postupci [Gender sensitive language policies: theory and methodological procedures].
Anali Filoloskog fakulteta [Annals of the School of Philology], 21: 109-127.

Komucuja cmatpa ga npod. np Jenena @ununosuh, pegoBHa npodecopka, UCIyHhaBa CBE
yCJIOBE 32 MEHTOpA OBE JIOKTOPCKE JAUCEpTAIlH]je 32 001aCT COLMOIMHTBUCTHKA.

VI OHEHA NIOJOBHOCTHU TEME
OLIEHA:
1. ®opmyananuje Ha3uBa TeMe (HACJI0BA)

Kanmunarkuma Jenena AmnbhenkoBuh mnpujaBuina je JOKTOPCKY JIUCEPTALHjy TIOJ
HACJIOBOM ,, TepMHHOJIOTHja MEeHAIMEHTA - y MPWJIOT Pa3Bojy TEPMUHOJIOMIKE U je3MYKE
MOJIMTHKE U IVIAHUPamba“.

Hayune o0J1acTH Koje 00yxBaTa TeMa JOKTOPCKe AUcCepTaLuje

TepMI/IHOJ'IOFI/Ija, je31/1111<a IMNOJINTHKA U IIJIAaHUPAKC, KOPIIYCHA JIMHI'BUCTHKA, CONUOJIMHIBUCTHKA,
KOIr'HUTHBHA CCMAaHTHUKAa, KOHTaKTHA JIMHITBUCTHUKA

Komucuja 3akspydyje Aa je Ha3uB Te3€ NPUKIAAAH U Jia J00pO penpe3eHTyje CYUITHHY
HpPEeAIOKEHE TeME UCTPAKHUBAbA.

2. Ipeamer (mpodsieMa) HCTPAKUBAKA

[Ipenmer HCTpakUBama MPEJIOKEHOT paja j€ TePMUHOJIOTHja HAaydHE U CTPy4YHE
00JIaCTH MEHAIMEHTa Ha CPIICKOM je3UKY y KOHTEKCTY TEPMUHOJIOUIKE U je3WYKe MOJIUTUKE U
mwiaHupamwa. Ilpeunsnuje, pag 6m ce (kopucrehu aHaiM3y ClENUjaIM30BaHOr KOpIyca Kao
OCHOBHY METOJI0JIOTH]Y) 0aBHO aHAJIM30M, OTIICOM M MPUKA30M JIMHTBUCTHYKUX U KOTHUTUBHUX
acriekata TEPMHHOJIOTHj€ MEHAlIMEHTa Ha CPIICKOM M HCHHX EKBHBAJICHATA HA CHITIECKOM
JE3WKY pajy JaBama JOIPHHOCA TEPMUHOJIOIIKOM KOPITYCHOM TUTAHUPAY U MOJIMTHUIIH 32 OBY
00J1acT U paay MOTEHLUJATHOT IOIPUHOCA TEOPHUjH je3NUKE OJIUTUKE U IJIAHUPabha YOIIIITE.

JlaTu mpenMeT ucTpaknuBama n3abpaH U3 BUIIE pasJiora.



[IpBo, Hay4YHa W CTpy4YHa TEPMHUHOJIOTH]ja TIOCTaja j€ jeIHa OJl BeOMa aKTyeIHUX TeMa
HAyYHHX WCTpaKuBama. llocienmux JeleHnja J0j7a3d [0 BEIHMKE EKCIaH3Uje CTPYYHHUX
TEPMUHOJIOTHja, TIOCEOHO Y OHMM HAayYHUM JAMCHIUIUIMHAMA KOj€ JIOKWBJbABajy YOp3aH pacT H
pa3Boj. TepMuHONOTHjH c€ MPHUCTyNa W3 PA3TUUUTHX YIJIoBa (HIp. M3 yrjia JIMHTBHCTHUKE,
npeBohema, je3nyke TONMTUKE U IUIAHHpama, y KOHTEKCTY YIPaBJbalba 3HAEM,
nHPOPMATUYKUX HayKa, UTHA.), a Pa3BHjajy c€ M HOBU, KaKO TEOPHjCKH, TAKO M MPAKTUIHU
NPUCTYIIM TEPMUHONOTHjH. Pa3Boj TeopujcKUX MOCTyjara JOHOCH TEPMUHOJOTHjH (YecTo
ocriopaBaH) craTyc HayyHe aucuuiuiiHe. CBe je aKTyelHHWjU TEPMHUH MeHayMeHm
mepmunonozuje (Kao 1e0 MCHAUMEHTa 3Haba), KOju 00yxBaTa HU3 MPAKTUIHUX TEPMHUHOJIOIIKUX
U TepMUHOTpa)CKUX aKTHBHOCTH Ha cHcTeMaTtu3aluju repmunonoruje (Pajr, byaun 1997: 2-3),
MOCEOHO KpO3 MpHMEHY WH(GOPMAIMOHMX TEXHOJOTHja Yy M3pPaJH EJIEKTPOHCKUX KOpIyca,
TEpMUHOTpAaCKUX pecypca, TEPMUHOJOMIKMX ©a3a W TEPMHUHOJIOIIKAX 0a3a 3Hama
(oHTONOTH]A).

Jlpyro, HaydHa W CTpy4Ha TepMuHONOrHja y Mainum jesunuma (ITumep 1998) kaxas je
CPIICKM cyo4yaBa C€ ca MHOTOOpDOjHHM mpoOiieMuMa KOjU C€ TH4Yy TEPMHHOJIOIIKE
HemsrpaheHocTn, HeypeheHOCTM W HemocTojama  AACKBAaTHUX  TEPMUHOTPA(QCKHX H
nekcukorpadckux pecypea. I'1o0anHa ToMHUHAIM]ja SHIVIECKOT je3nka kao mehyHapomae lingua
franca-e 1 JOMHUHAHTHOT je3uKa - JlaBaolia TEPMUHOJIOTHjE Y TOTOBO CBUM Hay4YHUM 00JacTHMA,
MoceOHO OHUM KOjU JOKUBJbABajy NWHAMUYAH Pa3Boj (KakBa je CTpyyHa M HayyHa o0JyacT
MEHAIMEHTA), y MaJIuM je3ulluMa BOJIM Ka KOMILJIEMEHTapHO] (a He CYIPOTCTaB/bEHO]) TEXKIBU J1a
ce 0YyBa KYJITYpPHH U j€3WYKH UICHTHTET KPO3 CBECHY M CHCTEMAaTH4YHY MHTEPBEHIIU]Y MyTEM
TEPMHUHOJIOLIKE U je3MUYKE MOJUTUKE U TUIAHUPAbA.

Tpehe, nako mocroju cBecT 0 MOTpeOU 3a CUCTEMATHUKUM MPUCTYIOM TE€PMUHOJIOTH]H,
CTHYE c€ YTUCAK Ja HayyHa U CTPyYyHa TEPMHHOJIOTH]a Ha CPIICKOM jE€3UKY HE 3ay3Ma MECTO Koje
3aciIy)Xyje y OKBHUPY je3MuKe MOJUTHKE M IUlaHupama. OCUM Tora, MpakTHYHEe aKTMBHOCTHU Ha
MEHAIMEHTY TEPMHUHOJIOTH]€ MajoOpojHE Cy M OpraHUYEHE Ha IOjeJIMHAaYHe WHUIM]JaTUBE, Y3
HEZ0BOJbAH HAA30p 3BaHMYHUX HMHCTUTYHM]a. CBE OBO YMHHM TEPMHUHOJIOTH]Y M MEHAMEHT
TEPMHUHOJIOTHj€ Ha CpPIICKOM J€3UKY IIOTEHIIMJaJJHO BEOMa aKTYeJIHOM TEMOM Hay4yHUX
UCTPAKUBAA.

quBpTO, 3Ha11aj KOMYHUKATHBHOT' KOHTCKCTa 3a MHCTpaXWBamba CHHTAKCHYKOI U
CEMaHTHYKOT IMOHAIIakha TEPMUHA PETKA j€ TeMa PaJIoBa O CTPYIHO] TEPMUHOJIOTHjH HA CPIICKOM
je3uky. Merona aHanm3e KopIyca Ha CTyJdje TEPMHHOJIOTH]e Takohe mpeacTaBiba PEIATHUBHO
HEUCTpPaXXeHy 00JacT MPUMEHE KOPITYCHE JIMHTBUCTUKE, BEIUKHM JEJIOM U 300T HEMOCTOjama
CHEIHjaIn30BaHUX €NEKTPOHCKUX KOpITyca Ha CPIICKOM je3UKY.

[leto, Hay4Ha u cTpydHa 00JacT MEHalIMEHTa o/1abpaHa je 300r YUEHHIIE Ja ce Paju O
penaTUBHO MJaJl0] HAy4HO] AMCLUMIUIMHM KOja TOCIEIHHX JElEeHHja TOXKHBJbaBa H3Y3€THO
JMHAMUYaH pa3Boj U €KCIaH3W]y TEPMHUHOJIOTHje, Kao M 300r Tora INTO Cy TEPMHMHOJIOIIKU
pobJeMH ca KojuMa ce oBa 00J1acT cyouaBa U3y3€THO U3PAKEHH Y CPIICKOM jE3HKY.



bynyhu ma Om mpemiokeHO UCTpaKHBAEKkE 3alpaBO OWIO JTOKYMEHTOBAHKE TPEHYTHOT
CTamba TEPMUHOJIOTH]E 32 HAYYHY U CTPYUHY O0JIaCT MEHAIMEHTa, OHO OU c€ MOTJIO IMoCMaTpaTu
U Kao mnoyeTHa (ha3a MeHaIMEHTa TEPMUHOJIOTH]€ MEHAalIMEHTa Ha CPICKOM Je3UKy U
HEOIXOAHOM OCHOBOM 3a TEPMHUHOJIONIKO IUIAaHHpame y OBOj oOmactH. OBako MpeacTaBbeH
MpeIMeT HCTPaKUBamka MPEIOKEHE JOKTOPCKE IUCEepTaldje Mmpurnagao Ou mapagurMud KOjy
Bassey Edem Antia HasuBa menayumenm mepmunonozuje opjenmucan Ka jesuukom NAaHUparsy
(language planning (LP) oriented terminology management).

3. O0pa3zio:keme Mpeaiora TeMe J0KTOPKe qucepramuje

Tepmun TepMmuHONIOTHja je BHUIIe3HadaH. [IpBO, TepMHHOJIOTHja TpeACTaBba KIbYYHH
Je0 jesuka 3a moceOHE HaMEHe, a CacToju OJ TepPMHHA (TEPMHUHOJOMIKHX jeJIMHHUIA) Kao
JeIUHUIA CHEIHjaIn30BaHOT 3HAKka KOje CYy HOCHOIM 3HAYCHa CICIHjaIu30BaHUX TEKCTOBA.
3aTiM, TEPMUHOJIOTHja CE€ OJHOCH Ha MPAKTHYHE TEPMUHOJIOIIKE aKTUBHOCTH Ha MPHUKYILbAY,
MMCHOBaY, CEIICKIUjH, CUCTEMAaTH3alMjH U CTaHAAPAU3alNjd TCPMHUHOJIOIIKAX JSTUHHIIA, KA
W pa3Bojy Tiocapa, CTPYYHHX PEYHHMKA W TEPMHHOJIOIIKUX pecypca paid MOJPIIKE KaKo
CTpyumanuMa y Bohelmy CTpy4YHE KOMYHHKAIMje W TpaHchepy 3HamWa, TaKO M CTPYYHUM
NPEBOJMOIIMMAa W  OCTAJUM KOPHCHUIIMMA TepMuHoJoruje. M3 OBHX TNpPaKTUYHUX
TEPMHUHOJIONIKUX aKTUBHOCTH Pa3BUJIO CE U Tpehe 3HaueHhe TePMUHA TEPMUHOJIOTH]a: PEIATHBHO
HOBa MYJTHIUCHMIUIMHApHA Hay4YHa oO0JacT 3acHOBaHAa Ha ojapeheHHMM TeopHjcKuUM
MOCTYJIaTHMa, Ca Pa3BUjEHOM METOJI0JIOTHjOM, IIMJbEBUMa U MOT'YHOCTHMA IIPUMEHE.

[Mocneamux AemeHHUja, y TEPMHUHOJIOTH]H j€ JOIUIO 0 HEKOJIMKO 3HAYajHUX MPOMEHA.
[Ipe cBera, y TEOpHjCKOj TEPMHUHOJIOTH]jU, TOCNIC BHUIICICIEHUjCKE JoMUHAIMje Bycrepose
Omnmire Teopuje TEPMUHOIOTH]E (YMjU CYy OCHOBHM MOCTYJIATU MPECKPUNITUBHE NMPUPOJE U THUY
Ce CBECHE KOHTPOJIC HaJl TEPMHUHOJOTHjOM KpO3 TEPMHHOJIOIIKY TOJUTHKY W IUIAaHHPAmE,
CHUCTEMaTHU3aIlNjy U CTaHapU3aIlijy), jaBjbajy C€ U HOBHU, JTUHTBUCTUYKN 3aCHOBAHH, IPUCTYIN
TEPMHUHOJIOTHjU, KOJU Cy OCUM 3a JEKCHUYKH U (POpMalHU, 3aUHTEPECOBAHH U 32 KOTHUTHBHH U
(YHKIMOHATHM  acleKT TepMHHONoruje. 300r oBe MpoMeHe, (OKYC MpaKTHYHHUX
TEPMHUHOJIONIKAX aKTUBHOCTH TpeJia3u ca MPECKPUIMIMje U CTaHAapAu3alje Ha CEMaHTHUKH
OIKC, TIOJMOBHY OpraHU3allMjy M IOCMaTpame TepMUHA Kao Jena JUCKypca, OJHOCHO Y
KOMYHUKAaTHBHOM KOHTEKCTY. OCHM OBE MPOMEHE, TEPMHUHOJIOTHja Ka0 JAUCIUILINHA IIUPH CBOj
oOyxBaT y TpaBIly TMpejacTaB/bamba 3Hama (knowledge representation), a MeHayuMeHT
TEPMUHOJIOTH]€ CBE C€ BUIIE BUAM Kao J1e0 MeHayuMeHTa 3Hama ( Temepman, Kepemanc, 2003:
1). AyTeHTH4aH TEKCT 1OCTaje MPUMapHU U3BOp MojaTaka o TepMuHoIoruju (Axman, ®yndopx,
Ponyepc 1992:141 y IMupcon 1998: 2), a cuctremarnyHa aHanu3a (CHEIMjATM30BAHOT) KOpITyca
MI0CTaje jeJJaH 0/ OCHOBHUX METO0/1a TEPMHHOJIOIIKUX NPOyUYaBamba.

Jesuk 3a moceOHE HamMeHE W TEPMHUHOJIOTH]ja Ka0 HHEroB KJbYYHH JI€O, a IOCEOHO
TEPMHUHOJIONIKO TJIAHUPAkE, HEKE Cy OJ BAXKHUX MMHTaka KOPIYCHE je3MYKe MOJUTUKE W
IUTaHUpama. TepMUHONONIKA MOJMUTHKA U TUIAHUPAE MOCTAU Cy MOCIEIBUX JIeleHrja BeoMa
aKTyellHa TeMa y pa3jMuuTUM 3eMJbaMa, KaKo Ha HAllMOHAIHOM HOBOY, TaKO M Ha HHUBOY



JIOKaJHE 3aje/HUIIe, MHCTUTYIH]ja W opranmu3aiuja. M3 yria jesnduke MOJUTHKE W TUIAHUPAHA,
HayYHa W CTPYYHAa TEPMHUHOJIOTHja jEIHOT je3MKa MPEICTaBJba HHETOB CTPATEIIKH PECypC H
CPEICTBO 3a INUPCHE CIEIUjaIM30BAaHOT 3Hakba M WHPOpMalMja, TE je MUTAmE H3TPaImbe
TEPMUHOJIOTHj€ MOCEOHO aKTyelHa TeMa y 3eMJbaMa KOjeé Cy EKOHOMCKH, TEXHOJOIIKH H
MOJMUTUYKU 3aBUCHE O] IPYTUX WIM MMajy HEeCTaOWIHY je3HMYKy CHUTYyallHdjy, MOMYT OHUX Yy
KOjUMa Ce TOBOpe MaiM je3uiy. Pasznor 3a To cy JBa mapalieiHa mpoiieca: riiodanu3anuja u
MHTEpHAIMOHATM3AIMja CTPYYHE TEPMUHOJIOTHjE pajy JIakiie U eQuKacHUje KOMyHUKaIHje ca
JeIlHe CTpaHe, W JIOKaJIM3alija, OJHOCHO MpeBolembe, U3rpajmba WIH aIanTalrja TePMUHOJIOTH]E
y JIOKQJTHOM, MAJIOM j€3HMKY PaJii O4yBama je3NYKOT M KYJITYPHOT UJICHTUTETA U Pa3HOBPCHOCTH,
ca apyre crpaHe. [ TaBHU M3a30B KOjH C€ MMOCTaBJba MPeJ TEPMHUHOJIONIKO IUIAHHPAKHE y MAIUM
je3unuma JlaHac jecTe Jia ce CIelHjaTu30BaHu JTUCKYPC YYUHU (YHKIIMOHAIHUM, a Jia CTpy4YHa
TEpMHHOJIOTH]ja Oyne caBpeMeHa W Ja omoryhaBa HecMeTaHy NMpodecHOHATHY KOMYHHKAIH]y.
3apan mocTH3ama OBHX LUJbEBA, YHECKO je y capaimH ca Mel)yHapoIHOM TEPMUHOJIOIIKOM
opraam3anjoMm HWuporepm o6jaBuo CmepHHIIE 3a TEPMHUHOJIONIKE ITOJIMTUKE HaMCHCHE
TBOPLMMA je3UYKHX U TEPMHUHOJIOMIKMX MOJUTHKA KaKo OM UM NPYKWIH CHCTEMCKH OKBHp 32
00JIMKOBame, TIaHUpamke U crpoBoherme uctux. OBe CMEpHHMIIE 3aIpaBo Cy MPEnopyKe Kako Jia
Ce CBECHO M CHCTEMAaTCKH pa3BHja je3WK 3a NOCeOHE HaMeHe y CKiany ca morpebama u
3axTeBMMa KOMYHHKalnuje y oxapeheHom moxapydjy, mnparehu Hayena 3a MeEHAIMEHT
TEPMHUHOJIOTH]€, OTHOCHO ONMCHHU U MPECKPUIITUBHU TEPMHUHOJIONIKHU Pajl.

Jemna on mpenopyka kojy HMudorepm npaje y CmepHunama jecte crnpoBoheme
TEPMUHOJIONIKUX AKTUBHOCTH Ca IUJbEM Jia C€ MPHKYIE TEPMUHOJIOIIKE HH(OpMAIUje Koje
WIYCTPYjy TPEHYTHO TEPMHUHOJONIKO CTalke M Ja Ce OBe HH(OpMaIHUje TOKYMEHTY]y Y
TepMUHOTpaCKUM Mpom3BoAuMa.  J|OKyMEHTOBamkEe TEPMHUHOJOMIKUX HHQOpPMAIHja 3a HEKY
HAay4YHY W CTPY4YHY OOJIaCT 3ampaBO NpeACTaBjba MPUIIPEMY 3a APYry ¢a3zy TePMHHOIOIIKOT
TUTAHUPAha: HOPMUPABE U CTAH AP IN3AIH]Y TEPMUHOJIOTH]C.

Y  mpemiokeHOM paay KaHAWJATKHbA IDIAHWpa Ja  W3BPIIM  JIOKYMEHTOBAH-C
TEPMHUHOJIOLIKUX HH(pOpMaIja 3a HajppeKBEHTHH]E TEPMUHE M3 HayyHE M CTpy4yHE O0IacTu
MEHaIMEHTa Ha CpPIICKOM je3WKy, y3 HaBoljerhe MHXOBHX IIPEBOJHUX CKBHBAJCHAaTa Ha
€HIJIeCKOM je3nky. Kako Ou Jonura 10 KOMIUIETHOT M aJeKBaTHOT OIKca TepMHUHa, mocMmarpahe
UX Y KOMYHUKAaTHBHOM KOHTEKCTY, OJHOCHO WU3BpIIMhe aHalu3y penpe3eHTaTUBHOT
CIELIMjaTM30BaHOI KOPITyCa CACTaBJHEHOI O/ TEKCTOBA KOJU TNPHUIMAJajy >KaHPOBHMMA HAyYHOT
pana u yiloeHMKa Ha eHIJIECKOM U CpIcKoM je3uky. Kopmyc 61 ce cacTojao oj ABa MoakopIryca,
U TO: a) YIOPEIHHU KOpIyc yIIOeHHKa U3 HayyHe U CTpy4yHe 00JIACTH MEHAIMEHTa Ha €HIJIECKOM
W CPIICKOM ]€3WKYy; U 0) MmapajelHi KOPIYC Hay9HUX pajoBa HA €HIJIECKOM U CPIICKOM JE3HMKY
(opurrHai Ha CPIICKOM J€3UKY M MPEBOJ Ha €HIJIECKH je3UK). YKYIHO, Kopiyc 6u o0yxBarao
oko 50.000 peun. TepmuHoNIOMIKEe MHPOPMAILIHjE KOj€ CE€ TpaKe aHAIM30M KOpIyca ayTopka
JIeTTi Ha JIMHTBUCTHYKE, KOTHUTHBHE W KOMYHUKAaTHBHE MH(OpMaIlHje, y CKIIaay ca OCHOBHUM
nocTyJaTuMa MojIepHUX TeopHuja TepmuHonoruje (Komynukarusae, COMOKOTHUTHUBHE TEOpH]je
u Teopuje okBHpa), KOje JOBOpPE O TPH JUMEH3Mje TEpPMHUHA: JTUHIBUCTUYKO], KOTHUTHBHO] U



KOMYHHUKaTHBHO]. JIMHTBHCTHYKa AMMEH3Mja THYE C€ JIEKCHYKE M CEMAaHTHYKE CTPYKType
TEpMHHA, 11a OM ce TMHIBUCTHYKE HH(OpMaIKje 3a KojiMa ayTopKa IUTaHUpa J1a Tpara OJHOCUIIe
Ha cnenehe onpexHune: neKcHYKa CTPYKTypa, BpcTa pedd, MOTYNHOCT CHHTaKCHYKOT
KOMOWMHOBama, CEMaHTHYKa KaTeropHja, 3HA4YeHe, CEMaHTHYKa BapHjaldja, JIEKCUYKH
€KBUBAJICHT Ha €HIJIECKOM je3UKY (0poj TMHTBUCTHYKHX OJPEAHUIA HUj€ OTPaHUYEH U MOTao Ou
Jla ce MPOILIMPHU y 3aBUCHOCTH O] pe3yliTaTa UCTpakuBama). KOrHUTHBHA AMMEH3Hja, C Apyre
CTpaHe, THUYE ce 0JHOca u3Mel)y TepMHHa U 1ojMa KOju JaTH TePMUH MMEHYje, OJHOCHO MecTa
KOje JaTH TEepPMHUH 3ay3MMa y II0JMOBHOj CTPYKTypH HEKE CTpydHe M HaydHe o0JsacTu.
HNudopmanje 0 KOTHUTHBHO] TUMEH3H]U ITOCMaTpaHUX TEPMHUHA TUIAJe OM ce KaTeropu3aluje,
XHjepapXujCcKe W HEXHjepapXHjCKe TMOJMOBHE OpraHu3allfje Yy TEPMHUHOJIOTHJH MEHAIMEHTa U
MecTa KOje MOCMaTpaHu TEPMHUH 3ay31Ma Y TIOJMOBHO] CTPYKTYPH, Kao ¥ MPHUIIAAHOCTH TEPMUHA
JIOMeHy Win nojiomeny. MHpopmaiuje 0 KOMyHUKaTUBHO] TUMEH3UjH, Haj3ad, THUY C€ yJore
KOj€ TePMHH Kao jEeMHUIIA CTICIIHjAIM30BAHOT 3HAka NMa y CIEIHjaJM30BaHOM JHCKYPCY: YIIoTe
y IPEHOCY 3Hamba.

AmnHanm3za Kopryca Kao OCHOBHa METOJI0JIOTH]a TPEII0KEHOT UCTPaKMBama n3adpaHa je
Kako Ou ce, mocmarpajyhm TepMHHE Yy KOHTEKCTY Hay4yHOr pajga (Kpo3 KOMYHHUKATUBHY
IMMEH3Hjy TepPMHHA), NoOmie JeTtajbHUje MH(OpMAIHje O JMHTBHCTUYKHNM WM KOTHUTHBHHM
CBOjCTBMMA TEPMHUHA JIO KOJUX HHjE yBEeK Moryhe jmohn aHamM30M TepMrHA BaH KOHTEKCTa, KAao U
OHHUX KOj€ HUCY JOCTYIIHE y noctojehuM TepMUHOTpa)CKUM pecypcuMa U3 JOMEHa MEHalIMEHTa
Ha CPIICKOM j€3MKY. YIOpPEAHU U HapalieHHU IMOJKOPIYCH PaJOBa HA EHIVIECKOM M CPIICKOM
je3uKy omabpaHu Cy M3 BHUIIE pa3liora: Mpe cBera, 300r YMICHUIIE J1a j€ EHIJIECKH je3UK
HEMPUKOCHOBEHM JE€3MK JaBajall TEPMHUHOJIOTHjE y OBOj O0JACTH M MOTEHLMJAaTHU pas3ior 3a
110jaBy TEPMHUHOJIONIKE (CHHOHUMHjCKE U Ipyre) BapHjalje y CPIICKOM je3UKY, a 3aTUM U 300T
MOTyhHOCTH Ja HaM OBaKaB MOPEAOCHH TEPMHUHOJOIIKHU paj MPYXKU HHPOpMaIK]je O TTOJMOBHOM
HETIOKJIATalky, TEPMUHOJIOIIKO], IEKCHYKO] M TEKCTYaJIHO] HeeKBUBAJICHIIN]U u3Mel)y nBa je3uka,
Ka0 W TOJMOBHMM W TEPMHHOJIOIIKAM TIIpa3HUHAMa KOj€ CPIICKH, Kao TACHBHHU IPHMAaIl
TEPMHUHOJIOTHj€, UMa Y OJIHOCY Ha €HIJIECKH jE3HK.

AHanu3a CrenujaIn30BaHoT KOpITyca HampaBJbeHOT 3a MoTpede oBor paza (y3 mpaheme
KpUTepvjymMa 3a aJeKBaTaH ojabWp TeKCcToBa) Owiia OM mojeibeHa y Tpu ¢daze. Y mpBoj,
IPUIIPEMHO] (a3u KBAaHTUTAaTUBHOM METOAOM ayTOpKa IUIaHUpa Jia MPUPEAU JIUCTY Koja Ou ce
cacrojama on 50 HajppexkBeHTHMjUX TepMHMHAa U3 JOMEeHa MeHapMmeHTa. Jlo mucre
Haj(PEKBEHTHUJUX TEPMHHA JAOIIIa OM KOMOMHOBamEM MOP(POCHHTACKMYKOT M CTATHCTUYKOT
npuctyna. Y cneaehoj ¢a3u OM KBaJMTaTUBHOM METOJIOM JIOUUIA JIO JIMHTBUCTHYKHUX
(JIeKCUYKHX, CEMAaHTHYKUX U CUHTAaKCUYKUX) MH(pOpMallja 0 01abpaHuM TEpMUHUMA, Kao IITO
cy uH(pOpMalHje O BPCTU PEYH, CEMAHTHYKO] KATEropHjHU, KOJOKATUBHOCTH, CHUHOHHUMH]H,
MOJIMCEMH]U, JIEKCHYKUM €KBHBAJIGHTUMA Ha C€HIJIECKOM je3uky wuTA. Y Tpehoj dasm,
MoCMaTpameM METaje3nYKUX KOHCTPYKIHja y KOjuMa ce AaTe TEPMUHOJIOINIKE jJeIMHULIE JaBIba]y
y KOpIIyCy, KaHIWJATKHIba IUIaHUpa Ja Johe 10 MOjMOBHHMX HMH(pOpMAalMja HEONMXOAHHUX 3a

10



nepuHUCamhe 3HAUCHAa TEPMHUHA, KA0 M OINHUC U MPE/ICTaB/balbe MOJMOBHE CTPYKTYpe JAOMEHa
MEHalIMEHTA.

Nudopmanurje 0 TSpPMUHOIOMIKKM jeIMHUIIAMA KOj€ MPUKYITHMO KOPITYCHOM aHaJIHU30M
KaHJUJIATKUba TUIAHUpa Ja MPEICTaBH Yy OOJUKY TEPMHHOJIOUIKOT 3amKca, OJHOCHO IyTeM
madioHa 3a ONMHMC W TMPHKA3 3HAYCHa TEPMHUHOJIOMIKUX jEMHUNA ca O0aBE3HUM W
ITEPHATHBHUM TEPMUHOJOMIKUM onpenHunama. Illabmon Ou HacTao HAKOH 3aBpLICHE
KOpITyCHE aHallu3€ M Ha OCHOBY WeHUX pe3ynrara. Kao pemep 3a u3pany mabiaoHa xopuctuhe
TEPMHHOJIONIKY 0a3y KaHajcke Biaze Termium Plus, oJHOCHO HeH Je0 KOju IOKpHBa
TEPMHUHOJIOTH]Y M3 JOMEHa MeHayuMmeHTa. Ouekyje ce na Ou KOJA MOjeJUHHMX TEPMHHOJIOIIKUX
jenuHUIa y MmaOoOHy 3a W3paay OBOT paaa ojapeheHe TEepMUHOJOMIKE OJIPEIHMIIEC OCTaje
HeTIONymkheHe (MPBEHCTBEHO TEPMHHOJOINIKA AePUHUIIM]a U MECTO TEPMHUHA Y II0JMOBHO]
CTPYKTYpH, Ka0 M caM TEPMHH Ha CPIICKOM) W Jia OM MOIJIe Jia ce JopajJie¢ HaKHaJIHO, HaKOH
KOHCYJITAIMje ca CTpydYmalma U3 JaTor JoMeHa. J[aJboM aHaM30M TepMUHA U3 TPEITIOKEHOT
KOpITyca, OMKC M IpPHUKa3 TEPMUHOJIOTHje MECHaUMEHTa OW ce HajorpahuBaiM W €BEHTYAIHO
JIOBEJH JI0 CHCTEMAaTHYHE CIIMKE TEPMHUHOJIOTH]€ OBOT JOMEHA Ha CPIICKOM jE3HKY.

HaBenenu omnuc tepMuHOIOTHje UMao OW MOTEHLMjaN 12, Y3 030MJbHY KOHCYITALU]y U
capaJmy ca CTpydYmalrMa M3 JOMEHa MEHAIMEHTa, U3PacTe Yy eNEKTPOHCKU TEPMHHOTPAPCKH
MIPOU3BOJ - TEPMHUHOJIOMIKY 0a3zy 3a JTOMeH MeHapMmeHTa. byayhm ma cy crpykrypa m HauuH
OpraHu30Bamka IMO0jMOBA YHYTap TEPMHUHOJOMIKOT pecypca BeOMa BaXHH, NOTEHIIMjaTHA
TEPMHUHOJIONIKA 0a3a OM HA CEMAaHTHYKOj CKaimu Omia u3Mmel)y TakCOHOMH]jE U OHTOJIOTHjE, U Ha
Taj HAYMH WMaJla TIOTCHIMja] Jla W3pacTe y TEPMHUHOJIOMIKY 0a3y 3Hama. Y IOTCHIIMjaTHO]
TEPMHUHOJIONIKO] 0a3u 3Hama 3a JOMEH MEHAlIMEHTa, II0jMOBHA CTPYKTypa BHU3yeJHO Ou Omia
IpeJCTaB/beHa y OOJHMKY CeMaHTHUYKe MpeXe Koja CaJp)Ku XHjepapxHjcke (TaKCOHOMMJCKE U
MEpPOHUMHU]CKE) U HEXHUjepapXxHjcke oaHoce (Y3pOK - MOClIequIia, Mpolec - MPOU3BOJI, MpoIec-
METOM | T/I.).

Kangunatkuma cMaTpa a KOMHCHja ce Cllake Ja OM ce OBakaB OINUC U IpPHKa3
TEPMUHOJIOLIKUX OJApEIHUIAa M3 JOMEHa MEHAlIMEHTa 3HauajHO pa3jMKOBAO OJ OHOT KOjH je
npucyTaH y nocrojehum tepMuHorpadckuM pecypcuMa M3 00JacTH MEHAIMEHTa Ha CPIICKOM
JE3UKYy KOjU Cy HEMOTIYHU M INpuiaroeHu MpBEHCTBEHO MoTpedama CTpydymaka U3 HaBe/IeHE
obOnactu. O] OBakaBOI' TEPMUHOJIOMIKOT ONKMCAa KOPUCTU OW MMadu pPa3IMYUTH KOPUCHULIU
TEPMHUHOJIOTHj€, U TO Ipe CBera CTPYYHH NPEBOJUOLM M TBOPIM TEPMUHOJIOMIKE U Je3UUKE
MOJINTUKE U IUlaHupawa. CTpydHMM TMpeBoaMOIMMa OM OBaKaB OIUC TEPMHUHOJIOTH]E
MEHalIMEHTa MpYXMO M JMHIBUCTUYKE (OCHM HpPEBOJHUX EKBHMBaJeHAaTa, U MHopMauuje o
CHUHTAaKCH M KOMOWHATOPHOM IOTEHIMjaly TepMUHA) M IOJMOBHE HMH(pOpMaIMje O TEPMUHY
(MecTo HEeKOr TepMHUHA Yy IOJMOBHO] CTPYKTYpH JaTe CTpy4yHe obnactu, mro Ou omoryhmio
CTHULIaF€ OCHOBHOT ITOjJMOBHOT 3Hamba M3 CTPY4HE 00JIACTH y K0jOj MpeBojie). TepMUHOIOMKUM
U Je3UYKUM IUTaHepuMa Ou OBakaB OMHMC TEPMHUHOJIOTHj€ MEHAIMEHTa MPYKHO CIUKY O HEHOM
TPEHYTHOM CTamy, TEPMUHOJIONIKO] U3rpal)eHOCTH, BapUjalllju U Mpa3HUHAMa, U Ha Taj HA4MH
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MTOTEHITM]JaJTHO TOCITYXKHO Ka0 OCHOBA 3a HapeaHe (pa3e y TEpMHHOJIONIKOM TUIAHUPalky Koje Ou
ce TUIAJIe J1aJbe CUCTeMAaTh3allje, CeNICKIINje 1 CTaHIapIr3almje.

Hu/b ucrpakuBama, XUNoTe3e 1 0O4YeKUBAHHU Pe3yaTATH

OxBUpHA CTPYKTYpa MpesIo’KeHe JOKTOPCKE AUCepTalje cacTojana ou ce o cienchux nenosa:

1.V npBom neny pasa ayropka IUTaHUpPA Ja MPEJICTaBU HajBaKHHM]E MOJMOBE U TEOPHjCKE OCHOBE
TEPMUHOJIOUIKOT paja M HCTpaxuBama. [loHynumhe kpaTak mHpHKa3 HCTOPHjCKOT pa3Boja
TEPMUHOJIOTHj€ Kao HayKe, ca MOCEOHUM OCBPTOM Ha Tpela3 ca TPaJuIMOHATHE Ka MOJCPHUM
TeopHjaMa W OJAroBapajyhuM mpoMeHama Yy METOJOJIOTHJU TEPMHUHOJOMIKHX HCTPAKHBAA.
[Tocebna nmaxkma Ouhe mocBeheHa mecTy Koje TEPMHUHOJIOTHja 3ay3UMa Yy TEOPHjH jJ€3MYKOT
IUTAHUPaka, KA0 W MUTalky TEPMHUHOJIOIIKE MOJUTHKE U IUIAHUPamka Kao JIeNy KOPIyCHE
jesnuke nonutHke. Ilnanupa ce u nperyies NpakTUYHUX (AECKPUNTUBHUX M MPECKPUIITHBHUX)
TEPMUHOJIOLIKUX aKTUBHOCTH KOje MpUIajiajy NapajurMu MEHaMeHTa TepMuHoioruje . Ocum
TOora, ykparko he OWTHM NpEACTaBJbEHHM M CaBPEMEHU TPEHIOBU Yy TEPMHHOJIOIIKUM
UCTPaXHUBabUMa, YIPaBJbakby TEPMUHOJIOTHJOM U TEPMUHOJIOLIKO] MOJUTHULM, IIJIAHUPABY U
cranfapau3anju y EBpomm u cBeTy, KaOo W Haj3HA4YajHHUjE€ TEPMHUHOJIOIIKE HHCTUTYIH]E,
MPOjeKTe H pecypce (EIEKTPOHCKE TePMUHOJIONMIKE Oa3e, 0a3e 3Hama, anare 3a YIpPaBJbambe
TepMuHoONorHjoM UTH.). [loceban ocBpT ayropka he y4WHUTH Ha Ha MECTO TEPMHUHOJIOTH]E
MEHAIMEHTa Y CaBPEMEHUM TEPMHHOJIOIIKAM aKTHBHOCTHMA U pecypcuma.

2. ]lpyru neo pana mpeinctaBuhe TpPeHYTHO cTambe H3rpaeHOCTH CpIICKe HaydHe M CTpyYHe
TEPMHUHOJIOTHje, MOCEOHO Yy OAHOCY Ha TNo0aaHy AOMHUHAIM]y EHIJIECKOT je3MKa, Kao M
Iperiies] 10caJallllbuX TEPMUHOJIOIIKUX UCTPAKUBaha, PUCTYIA TEPMUHOJIOTHUJU U TPEHYTHO
JOCTYITHUX TepMUHOTpadCKUX U JeKcukorpadcekux pecypcea. [locebHa naxma 6uhe nocsehena
MUTakbUMa MEHAIMEHTa TEPMUHOJIOTH]e HayYHHX U CTPYYHHX OOJIACTH Ha CPIICKOM j€3HWKY U
CpIICKE TEPMHHOJIONIKE TOJIUTHKE, TUIAHUpakha U CTaHAapAn3alyje.

3.Tpehn nmeo pama Ouhe mocBeheH HAY4YHO] W CTPYYHO] TEPMHUHOJOTHJU W3 HAYYHE O0JIACTH
(tomena) MeHariMeHTa. HakoH KpaTKoOr mpuKkaza HayYHE AMCHUIUIMHE MEHAUMEHTa M MUTamba
HEroBe MYJITUIUCIUIUIMHAPHOCTH KOja CTBapa mpobieM ojpehrBama jaCHUX I'paHHIla JOMEHa
MEHalIMEHTa, ayTopka he mpeacTaBUTH TPEHYTHO CTamkbe TEPMHUHOJIOTMje OBOI JOMEHa, ca
MOCeOHMM OCBPTOM Ha YTHIAj EHIJVIECKOr je3MKa, Kao M CTaBOBE y Be3W ca TUM (Kpo3
NPEJCTaB/babe pe3yiTaTta NPEeIMMHUHAPHOT HCTPaXHBamka; HMHCTPYMEHT: YIMTHHUK), a
noHynuhe W mperien AOCalalllbuX JUHTBUCTHMYKUX HCTPaXMBamka OBE TEPMHUHOJIOIHMjEe Ha
CPIICKOM W €HIJIECKOM jE3WKy, Kao ¥ KpPUTHYKH TPUKa3 TPEHYTHO JOCTYITHUX
TEPMHUHOTPa(CKUX U JIEKCUKOTPaPCKUX MPOU3BOJIA.

4.Y 4yeTBpTOM JieTy MPEUIOKEHOT pajia ayToka he ce mocBeTUTH NMpecTaBbamy TPHU (a3e MUIbHOT
HCTpaXkuBama (JIeTajbHU]je 00jalImheHo 1Mo HacIoBOM Dasze y cnpogoherby mepmunoio2uje), ca
HaBEIEHUM IMPEIMETOM, XUIIOoTe3aMa, MeTojaMa, MOCTYNKOM U IHMJbEBUMAa HCTPAXKHUBABA.
[Tocebna naxxma 6uhe nmocseheHa nmpeacTaBibamky NapaieTHOr KOpIyca TEKCTOBA aKaJAeMCKHUX
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Hay4YHHX paZioBa Ha CHIJIECKOM M CPIICKOM je3WKy Ha KoMme he HaBeJIeHO MCTpaKuBame OWUTH
U3BEJICHO.

5.V mnerom neny pama Ouwhe mpencTaB/beHHM pPE3YJTATH HMCTPAXHBakba W HM3BPIICHA HHUXOBY
aHaJIM3Yy.

6.Y mecrom neny he ce mperxoaHo oOpalheHu pe3ynTaTH HUJBHOT UCTPAKMBaa MPEACTABUTH KA0
TEPMUHOJIOUIKH 3aIKUC MyTeM IabIoHa 3a MPUKa3 U OMUC TEPMHUHOJIOIIKUX jeaununa. [1ladion
0u ce cacTojao 01 00aBE3HUX U aNTEPHATHBHUX OJIPEIHUIIA 32 CBAKY TEPMHUHOJIONIKY jEIHHUILY
M0jeIMHAYHO 1 OMO0 OM MONYHEH MojaluMa JoOUjeHIM aHAIM30M KOpITyCa.

7.Y ceamowm, 3aBpIIHOM, Aeny Ouhe moHyheH mpernen pesynrara HCTpaXKUBamba, ca OCBPTOM Ha
HBErOBe IMOTCHIUjAIHE HAayYyHE JONPHUHOCE, MPBEHCTBEHO 3a TEPMHUHOJIOIIKY M jE3HUYKY
MOJUTHKY W IUJIAHUPAkE W CTaHAapAW3allijy TEPMUHOJOTH]E y CPIIKOM je3uKy, Kao W Ha
Moryha gaba UCTpa)KUBamwbA.

®da3ze y cipoBohemy MeTOM0 10T HjE

1. IlpunpemHu kopauu
a) YBOIHO WIUMTaBame JuTeparype (pedepeHTHHX pajgoBa O TEOPHjCKUM,
METOJIOJIOIIKUM U MPAaKTUYHUM acleKThMa) Koja mpurajia ogadpaHoj Hay4yHO] U CTPYYHO]
o0nacTu (IOMEHY) Kako OU ce CKUIUPAT OCHOBHU MOJMOBHU OJHOCH, OJIpe/Injie TPaHUIIE
JIOMEeHa U UIEHTU(PUKOBAIH MTOIJIOMEHH;

6) CopoBoleme yNnUTHUKA O CTalkby TEPMHUHOJIOTHj€ MEHAIMEHTa Ha CPIICKOM Je3UKYy U
CTaBOBHMMa Y BE3H Ca THM.

2. Pan Ha kopmycy
a) Komnunaruja crenuyjaan3oBaHor KOPITyca;

6) KBanTuTaTBHA aHanu3a (MIPOHAJAKEHE HAJPPEKBEHTHUJUX TEPMHUHA) KOpHUIINEHEM
co(pTBepCKUX ajlaTa 3a eKCTPAKIIN]y TEPMUHA;

B) KBanurartuBHa ananu3a (mpoHajlaxeme HH(pOpMaIMja O JUHTBUCTHYKO] U KOTHUTUBHO]
JUMEH3UjU 0JabpaHuX TepMHHA) MoMohy JOCTYHMHHMX CO(TBEPCKUX ajaTa U MaHYEIHOM
METOJIOM.

3. HpaBJ’beH:e TCPMUHOJIOMKUX 3alnuca, OAHOCHO U3pajia U IOIIyHkhaBambe malJIoHa 3a I[IpuKas u
OIMMC TCPMHUHOJIOIKUX OApCAHUIIA

4. ®a3a npoBepe nojaTaka yHeTUX y m1alioH.

5. IlpencraBibame MPETXOAHUX KOpaka MOMOhy mporpama 3a MPHKa3 OHTOJOIIKUX OJHOCA Y
TEPMHHOJIOIIKO] 0a3u 3HamA.
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VIl 3AKJbYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OIIEHOM O MOJOBHOCTH TEME
KAHJIMJATKHUIBE:
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Amnhenkouh, MacTep, mo100Ha 3a U3paay JOKTOPCKE TUCEpTalluje.
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